第十五课 家庭訪問
単語
より 
①[副詞]（もっと、いっそう）更
　△より多くよりすぐれた作品を創作する／创造更多更好的作品。
　△より深く理解する／更加深刻地理解。
　②[助詞]（比較の基準を表す）比，较之（参照第一册）
　△日本より中国のほうが広いです／中国比日本大。
　△仕事は思ったよりも大変だった／工作比想的还困难。
給料 
（ある時間の労働に対して、雇い主が払うお金）对于一定时间内的劳动，雇主所支付的钱。 
　△給料を稼ぐ(かせぐ)／赚工资
　△給料をもらう／领工资
　△給料を払う／发工资
　△給料が安い／工资低
　△給料を上げる／提高工资

あがる
　①（高いところや上のところへ移る、のぼる）往高的地方、上面的地方移动
　△二階にあがる／上二层
　②（外から家の中へ入る）从外面进到屋中
　△どうぞお上がりください／请进。
　③（上の段階の学校·学年に移る）进入更高的学校或学年
　△大学にあがる／上大学
　△六年にあがる／升入六年级
　④（〈値段、給料などが〉高くなる）（价格、工资）等变高
　△給料があがる／长工资
　⑤(よくなる、上達する)变好
　△成績があがる／成绩上升
　⑥（終わる）结束
　△練習があがる／练习结束
　⑦（雨がやむ）雨停
　△雨があがる／雨停

追い付く
　①（後から追いかけて達する）赶上，追上
　△急いで彼に追い付こう／让我们赶紧追上他吧。
　△先進部門に追い付くよう努力する／努力追上先进部门。
  △生産を倍増したがまだまだ注文に追い付けない／虽加倍生产但还不能满足订货需要 。
　②（まにあう）来得及
  △いまさら反省しても追い付かない／现在反省也来不及了。

ちょっとした
　①(相当な、かなりすぐれている)相当，尚可
　△ちょっとした腕前／相当的技术
　②（大したことではない、ごく普通の）非常一般的
　△ちょっとしたかぜ／一般的感冒，小感冒

支払う
(お金を払いわたす)支付、付款
　△代金は月末に全部支払います／货款于月底付清。
△この勘定は支払えない／这笔帐付不了。
　△食事代は支払った／饭钱付了。

マイホーム
（［和製英語my home］わが家のこと）［日式英语my home］自己的家。

玄関
　(家の正面の入り口）家的正面的入口，进门处，<如下图>。
　△玄関のところで靴を脱ぐ／在进门处脱鞋
　△成田空港は日本の空の玄関である／成田机场是日本的空中大门。
超える
　①（それ以上になる）……程度以上
　△十万円を超える／超过10万日元
　△気温が35度を超える／气温超过35度
　②（まさる）胜过
　△常人（じょうじん）を超える／胜过常人
　③（ぬけ出る、超越<ちょうえつ>する）超出，超越
　△現代を超える／超越现代
　△党派(とうは)を超える／超越党派

むしろ
（あれよりもこれを選ぶという気持を表す語）与其…不如…
　△そう言われるのをむしろ喜んでいる／倒喜欢被别人那样说。
　△用がなければむしろ家にいたい／要是没事的话，我宁肯呆在家里。
　△人に聞くよりむしろ自分で考えてみたほうがいい／与其问人，倒不如自己想想看。
　△あの人は政治家というよりむしろ文学家といったほうがいい／与其说他是个政治
　　家 ，倒不如说是个文学家。
　△自分で作るよりむしろ買ったほうが安い／与其自己做还不如买着便宜。
　△ぼくはむしろこう考える／我倒是这样想。
工夫
（あれこれと思いめぐらすこと。またその方法、手だて、手段）开动脑筋思考、开动　脑筋思考出的方法、手段。
△工夫をこらす／找窍门
△工夫に工夫を重ねる／经过反复钻研
△水が漏らないように工夫する／设法使水不漏
△あれこれ工夫する／想各种办法

－つき
①（ようす）样子
△顔つき／相貌，神色
△目つきが悪い／眼神不好
△手つき／手势，手的动作
△しなやかな腰つき／优美的身腰
②（従属の）从属的
△大使館つき武官(ぶかん)／配属大使馆的武官
△司令官つき通訳／司令员随从翻译
△社長つき秘書／总经理专职秘书
③（付帯）
△条件つき／附有条件
△景品(けいひん)つき／附送赠品
△保証つき／有保证
地獄
①（仏語。六道の一つ。現世で悪業<あくごう>を重ねた者が死後その報
によって、落ちて、責め苦を受けるという所。）<佛>六道之一，在现世罪

恶深重的人死后受报应的地方。
地獄におちる／下地狱
②（苦難な境地）受苦的境地、状况
　 △交通地獄／交通拥挤不堪
　 △試験地獄／考试鬼门关
　 △この世の地獄／人间地狱
　 △地獄の苦しみをあじわう／饱偿地狱般的痛苦
　 ③（<火山の>噴火口、<温泉の>噴<熱>水口）火山的喷火口、温泉的喷水口
　 △別府(べっぷ)の地獄巡り(めぐり)／游览别府的温泉喷水口
文法
1 ～ばかりだ
　　接在动词基本形下，表示变化一味地向不好的方向发展。相当于汉语的“一味地、一个劲儿地”。
　△物価は上がるばかりだ／物价一味地上涨。
　△交通事故で死んだ人は増えるばかりだ／由于交通事故而死亡的人一个劲儿地增加。
　△李さんは怠けているので、成績が下がるばかりだ／小李由于懒惰，成绩一个劲儿地下降。 
　△父の病気は悪くなるばかりで、とても心配です／父亲的病一味地恶化，非常令人担心。 
　△選挙の時の意見の対立が原因で、党内の二つのグループの関係は悪化するばかりだ／由于选举时意见对立，党内两组的关系一味地恶化。 

2 （金额）+する
“する”接在表示金额的词下面，相当于汉语的“花、卖、值”。
　△この本は千円する／这本书卖一千日元。
　△失礼ですが、あなたの靴はいくらしましたか／对不起我想问一下，你的鞋花了多少钱。 
　△こんな大きいりんごで1キロ百円しかしない／这么大的苹果，一公斤只卖100日元。 
　△ちょっとしたマンションが何千万円もする／像样点儿的公寓就要卖几千万日元。
　△このごろ何でも高くなって、こんな小さいりんごでも一つ百円もするのです／最近什么都涨价，这么小的苹果一个竟然也要卖一百日元。

3 ～はもちろん、～も～
　“もちろん”的肯定语气很强，类似汉语的“当然”“不言而喻”等。“…はもちろん、…も…”相当于汉语的“不用说……，就连……也……”。
　△あの人は両親の顔はもちろん、名前も知りません／那个人不用说父母的面孔，就连父母的名字也不知道。 
　△手術の後はふつうのご飯はもちろん、おかゆも食べられません／手术之后不用说一般的饭，就连粥也吃不了。 
　△最近の若者は女性はもちろん、男性もファッションに興味を持っているようです／最近不用说女性，就连男性好象也对时尚很赶兴趣。
　△山田さんは専門についてはもちろん、専門以外のこともよく知っています／山田对专业知识就不用说了，对专业知识以外的东西也非常了解。 
　△野球は見るのはもちろん、やるのもだいすきです／不用说看棒球，打棒球我也非常喜欢。 

4 ～（の）ではないでしょうか
　　用言连体形接“のではないでしょうか”，体言直接接“ではないでしょうか”，表示委婉，相当于汉语的“是不是……”“会不会……”。
　△彼は場所を間違えたのではないでしょうか／他会不会是把地点搞错了。
　△高さんは魚が好き（なの）ではないでしょうか／小高是不是喜欢鱼。
　△やってきた人は王さんではないでしょうか／来了的是不是小王。
　△富士山は世界で一番高いのではないでしょうか／富士山是不是世界上最高的。
　△彼が犯人ではないでしょうか／他会不会是犯人。
　△彼は病気（なの）ではないでしょうか／他是不是生病了。
　△銀行は今日休みではないでしょうか／银行是不是今天休息。
　△先生に相談したらいいのではないでしょうか／和老师商量商量是不是比较好。

5 こそ
　接在体言、助词等下面，表特别强调，相当于汉语的“只有、唯有、才是”。
　△ A「初めまして、どうぞよろしくお願いします。」／A 初次见面，请多关照
　　 B「こちらこそ、よろしくお願いします。」／B 哪里哪里，我才应该请您多关照呢。 
　△今年こそ大学に入れるよう、勉強します／今年一定要好好学习考上大学。
　△これこそ本当の日本料理です／这才是真正的日本料理。
　△彼とこそ仲良くすべきです／和他才应该好好相处。

6 って
　　在不正式的口语中使用，相当于表示引用的“と”。可以用来转达别人的话。句末要用降调。
　△知らないって言ったよ／说了“不知道”。
　△「ごめんなさい」って言えばいいんです／说句“对不起”就可以了。
　△もう帰ってもいいって言っていましたよ／（他）说“可以回去了”。
　△あした8時に来るようにって山田さんに伝えてください／请告诉山田明天八点来。
　△銀座っていいところですね／银座是个好地方。
　△妹も行きたいって／妹妹也说想去。

7 ～ことになる
　　动词连体形下面接“ことになる”结句，用于说明结果，它所表示的结果不是未知的推断，而是从所举事实得出的结论。如果结果是过去的事情，要用“たことになる”。可译为汉语的“也就(是) ……”
　△この事故による負傷者は女性3人、男性4人の合わせて7人ということになる／这次事故的受伤者女性3人、男性4人，也就是合计共7人。 
　△彼の話を信用すれば、彼は出張中だったのだから、その時東京にいなかったことになります／如果相信他所说的话，因为他正在出差，所以也就是那时他不在东京。 
　△先週の月曜日から外食しているから、今日でもう1週間も外食していることになる／从上周一开始就一直在外边吃饭，也就是到今天已经有一个星期都一直在外边吃饭。 
　△去年の今ごろ、洋子の身長は140センチだった。今、150センチだ。洋子の身長はこの1年間で10センチ伸びたことになる／去年这时候洋子身高140CM，现在150CM。  也就是说洋子的身高一年长了10CM。 
　△今度大阪へ行くと、全部で5回大阪へ行ったことになる／这次如果去大阪的话，那么就一共去过五次大阪了。 

8 じゃありませんか
　　体言、形容动词词干、动词或形容词基本形后续“じゃありませんか”，表示对于自己的判断征求对方同意或者反问、反驳、句末要用降调。
　△それはあなたがさがしているものじゃありませんか／这不是你要一直在找的东西吗 。
　△あなたの言葉遣いは乱暴じゃありませんか／你的措词不是太粗鲁了吗？
　△先週の土曜日、あなたに貸したじゃありませんか／不是上星期六借给你了吗？
　△美味しいじゃありませんか、だれが美味しくないといったのですか／不是很好吃吗 ，谁说不好吃的。
　△だめじゃないか、こんなことをしては／不是不行吗，这样做的话。
　△やる気になれば、あなたにもできるじゃないか／如果想做的话，你不是也可以吗？

9 のに
　　“のに”由形式体言“の”和表示目的的格助词“に”构成。前项接在意志动词连体形现在时下面，表示目的，后项表示说话人的评价，或者为了达到目的所进行的动作或必须的条件。
　△本を買うのにこのお金を使ってください／请把这些钱用于购书。
　△危険な作業をするのに、ロボットを使います／使用机器人来做危险的工作。
　△料理を作るのに電子レンジを使います／使用微波炉来做饭。
　△会社へ行くのに便利だから、この部屋を借りたのです／因为去公司非常方便，所以租借了这个房间。 
　△家を建てるのに必要だから、貯金しています／因为建造房子需要，所以现在在存钱 。
前文
日本の社会をよりよく理解するために、李さんは訪日の機会を利用して松本さんの家を訪問しました。
  松本さんは今年四十八歳で、ある電気会社に勤めています。子供はふたりいます。給料は残業手当も含め、月三十五万円ぐらいです。奥さんはスーパーでパートをしています。
  日本では、カラーテレビ、洗濯機、冷蔵庫の三つはほとんどの家庭にありますが、生活は苦しいと思っている人がまだまだ多いそうです。それは、物価は年々上がる   ばかりで、収入はそれに追いつかないからです。それから、住宅問題も大変です。ちょっとしたマンションが何千万円もするそうです。安月給のサラリーマンは二十年から三十年先まで月々ローンを支払わなければなりません。そして、土地の値段が暴騰したので、家はもちろん、マンションやアパートの家賃もとても高くなっているそうです。それで、サラリーマンにとって、マイホームは「高嶺の花」だと言われています。
会話
（玄関で）
李　　(チャイムを鳴らす)
松本　はい、どちらさまですか。
李　　李と申します。
松本　あ、李さん、今、ドアを開けますから、ちょっとお待ちください。
松本　やあ、よくいらっしゃいました。どうぞおあがりください。
李　　おじゃまします。
（部屋で） 
松本　どうぞこちらへ。
李　　失礼します。
松本　今、お茶を入れますから。
李　　どうぞおかまいなく。あのう、これ、中国のお菓子です。お口に合わな   いかもしれませんが、どうぞ召し上がってください。　　
松本　どうもありがとうございます。
李     今日はご家族のことについていろいろおたずねしたいんですが、よろしいでしょうか。
松本　どうぞ、何でも聞いてください。
李　　失礼ですが、松本さんは今年おいくつですか。
松本　今年四十八歳です。
李　　どこに勤めていらっしゃいますか。
松本　電気会社に勤めています。
李　　お子さんは何人ですか。
松本　子供は二人います。
李　　お給料はいくらぐらいですか。
松本　残業手当も含め、月三十五万円ぐらいです。税金や社会保険料などが天引きされて、手取りは二十八万円ぐらいです。 
李　　奥さんは働いていらっしゃいますか。
松本　家内はスーパーでパートをしていて、一か月に六万円の収入があります。一家の収入は全部で三十四万円ぐらいです。 
李　　日本の方は貯金にたいへん熱心だと聞いていますが。
松本　ええ、それは家を買うため、子供の教育のため、老後のために普段から準備しておく必要があるのです。 
李　　話によると、カラーテレビ、洗濯機、冷蔵庫の三つは日本の九十九パーセントの家庭にあるそうですね。 
松本　ええ、車のある家庭も七十パーセントを超えています。
李　　みんな、豊かな家庭ですね。
松本　確かに調査によると、年収が百万円以下の家庭はほとんどないようですが、しかし、金持ちといってよいかどうか、むしろ、生活は苦しいと思っている人もかなりいるのではないでしょうか。 
李　　国全体として、物は豊かになったでしょう。
松本　ええ、ぼくの子供のころと比べて、本当に物は豊かになりました。
李　　しかし、食べる物が高すぎると思いませんか。一回の食事代が千円、コーヒー一杯四百円、小遣いがすぐ少なくなってしまうでしょう。
松本　ええ、そうです。ぼくは給料を全部家内に渡し、その中から六万円小づかいとしてもらいます。床屋代が三千円、あと、昼食を食べたり、タバコと新聞を買ったり…。たまに、友だちとお酒を飲むと、一万円ぐらいすぐなくなります。
李　　松本さんは奥さんに家計を全部任せているんですね。
松本　ええ、結婚して以来ずっと…。物価は年々上がるばかりで、収入はそれほど多くなりません。だから、家内は家庭のためにいろいろと工夫しています。 
李　　住宅のことについて少しうかがいたいんですが、よろしいですか。
松本　ええ、どうぞ…。どんなことを聞いてもかまいませんよ。
李　　このアパートに住んで、もう何年になりましたか。
松本　もう十五年になりました。子供も大きくなって、家の中が狭くなってきているから、来年こそ住まいを買おうと決心しましたが… 
李　　松本さんは家を建てたくありませんか。
松本　いいえ、マイホームを持ちたいとは思いますが、とてもそんな大金がないから、分譲住宅を買うことにしました。 
李　　じゃ、庭付きの家を買うつもりですか。
松本　いいえ、そんなつもりはありません。庭付きの家を買うのはちょっと無理ですよ。最近は四千万円以上もするそうです。マンションなら何とか買えそうですが。ほら、この広告を見てください。駅の近くに分譲マンションがあるんだって。 
李　　分譲マンションって何ですか。
松本　マンションの一部屋を買ってしまうんですよ。
李　　それは高くないんですか。
松本　いやいや、そんなことはありません。サラリーマンのぼくにとってはやはり高いんですよ。 
李　　どのぐらいするんですか。
松本　東京では、ちょっとしたマンションが三千万円もしますよ。安月給のサラリーマンは二十年から三十年まで月月ローンを支払うことになりますよ。 

李　　三十年先だったら、定年になるまでずっとローンを支払っていかなければならないんですか。 
松本　そうです。だから、ローン地獄という言葉があるぐらいです。
李　　東京では、家を建てることは難しいですか。
松本　はい、最近は土地の値段が暴騰したので、家はもちろん、マンションやアパートの家賃もとても高くなってきています。都心部の地価は一坪一億円もしますよ。 
李　　それじゃ、世界で一番高いじゃありませんか。
松本　そのとおりです。
李　　日本では、持ち家の割合はどのぐらいですか。
松本　そうですね。自営業の世帯は八十パーセント以上が家を持っていますが、サラリーマンは半数以上が家を借りて住んでいます。 
李　　サラリーマンが一軒の家を買うのに、年収の七倍ぐらいが必要ですね。
松本　ええ、そうです。ですから、若い時は、借家に住んでいて、四十代になって、子供たちが大きくなると、家を買うサラリーマンが多いですね。 
李　　すなわち、サラリーマンにとって、マイホームは「高嶺の花」ということですね。 
松本　そのとおりです。「衣」「食」「住」に比べて、「住」の面で、日本はまだまだ改善の必要があると思います。 
李　　今日はいろいろうかがって本当にいい勉強になりました。
松本　また、いらっしゃってください。
李　　どうもありがとうございます。じゃ、今日はこれで失礼します。
